
184 ARNE GALLIS H.-F. Kl.

Works of Reference.

ALEKSIS, R. i M. Stevanovič: Граматика српског ]езика за средне школе.
3. изд. Beograd 1947.

BALLY, C.: Le langage et la vie, 3ěme éd. Paris 1935.
BEAULIEUX, L.: Grammaire de la langue bulgare. Paris 1933.
Bečka, J.: Zájmeno který a jenž v nově češtině. (Listy filologické, Roč. 61 (1934), 

Praha, pp. 138-47).
Benveniste, E.: Un emploi du relatif dans l'Avesta. (BSL 44 (1948), pp. 72-73.)
Blass, Fr.: Grammatik des neutestamentlichen Griechisch. Bearb. v. A. Debrun­

ner. 8. Aufl. Gött. 1949.
Brabec, I., M. Hraste, S. Živkovič: Gramatika hrvatskoga ili srpskog jezika.

. Zagreb 1952.
Brugmann, K.: Kurze vergl. Grammatik d. idg. Sprachen. Unveränd. Neudr.

Berl. 1933.
Cuendet, G.: Sur l’expansion de la particule relative. (Mélanges Bally, Geneve 

1939; pp. 93-100.)
DANIČIČ, D.: Pje4HHK из кшижевних старина српских. Д. I-III. u Biogradu 

1863-64.
Delbrück, В.: Vergleichende Syntax der indogerm. Sprachen. Th. 1-3 (= Brug­

mann - Delbrück, Grundriss d. vgl. Grammatik d. idg. Sprachen. B. 3-5).
. Strassb. 1893-1900. •

Draat, P. F. v.: The man which. (Anglia 39 (1916), Halle a. S., pp. 268-69.)
Fancev, F.: Jezik hrvatskih protestantskih pisaca 16. vijeka. (Rad Jugosl. Akad., 

Knj. 212, u Zagrebu 1916, pp. 147-225; Knj. 214, u Zagrebu 1916, pp. 1—12.)
FLAJŠHANS, V.: Jenž, ježto, со atp. (Listy filologické, Roč. 62 (1935), Praha, 

pp. 27-37.)
Forbes, N.: Der Gebrauch der Relativpronomina im Altrussischen. Diss. Lpz. 1910.
Frei, H.: Interrogatif et indéfini. Paris 1940.
Gallis, A.: Études sur la comparaison slave. Oslo 1946.
Hermann, E.: Herkunft unserer Fragefürwörter. (Sitzungsberichte d. Bayer.

Akad. d. Wiss. Ph.-hist. Abt. München 1943. H. 3.)
Jacobi, H.: Compositum und Nebensatz. Bonn 1897.
Jireček, C.: [Review of] L. Miletič, СедмиградскитТ Българи. Sofija 1896.

(ASPh 20 (1898), Berl., pp. 115-20.)•
Karadžič, Vuk Stef.: Неколико р^ечи мо}имовогодишним [1821. г.] рецензен- 

тима. (Скупльени граматички и полемички списи Вука Стеф. Карациа, 
Кн>. 2. Beograd 1894-95, pp. 131-42.)

Karadžič, Vuk Stef.: Српска граматика пред «Српским Речником» (г. 1818).
(Скупльени граматички и полемички списи Вука Стеф. Карацика. Кн. 2, 
Beograd 1894-95, pp. 27-87.)



1956. No. 3. RELATIVE CLAUSES IN SERBO-CROATIAN 185

Karadžič, VUK Stef.: Српски р]ечник. 4. изд. Beograd 1935.
Kepeski, К.: Македонска граматика. Skopje 1950..
Kořínek, J. M.: Úvod do jazyka slovenského. Velké Meziříčí 1927.
Kovačevic, S.: Зам]енице «ко» и «ко]и» и 1ьихови облици. (Наш je3HK VI (1939).

Beograd, pp. 243-45.)
Kozlovskij, I.: Zwei syntaktische Eigentümlichkeiten der russischen Sprache. 

(ASPh 12 (1890), Berl., pp. 103-19.)
Kühner,R.: Ausführliche Grammatik der griechischen Sprache. 2. Aufl. Th. 2, 

Abth. 2. Hannover 1872.
Lesik, J.: Сынтакс беларускае мовы. Выд. 2. Mensk 1926.
Leskien, A.: Die Entwicklung serbischer Sätze mit te von Parataxis zu Syntaxis. 

(ASPh 22 (1900), Berl., pp. 1-5.)
Liebsch, G.: Syntax der wendischen Sprache in der Oberlausitz. Bautzen 1884.
Locker, E.: Attributivum und Relativum. (Anzeiger d. Österr. Akad. d. Wiss. 

Phil.-hist. Kl. Jg. 87 (1950), Wien 1951, pp. 4-21.)
Lunt, H. G.: Grammar of the Macedonian literary language. Skopje 1952.
Madvig, J. N.: Latinsk Ordfoiningslaere. Kbh. 1895.
Maretic, T.: Gramatika i stilistika hrvatskoga ili srpskoga jezika. Zagreb 1899. 

- 2. izd. Zagreb 1931.
MARETIC, T.: Jezik dalmatinskih pisaca XVII. vijeka. (Rad Jugosl. Akad. Knj. 

209, u Zagrebu 1915, pp. 173-240; Knj. 211, u Zagrebu 1916, pp. 1-92.)
MARETIC, T.: Jezik slavonskijeh pisaca. (Rad Jugosl. Akad. Knj. 180, u Zagrebu 

1910, pp. 146-233.)
Maretič, T.: Veznici u slovenskijem jezicima. (Rad Jugosl. Akad. Knj. 86, 89, 

91, 93. u Zagrebu 1887-88.)
Margulies, A.: Der altkirchenslavische Codex Suprasliensis. (Sammlung slaw. 

Lehr- und Handbücher. R. III :4.) Heidelb. 1927./
Meillet, A.: Introduction a ľétude comp. d. langues indoeuropéennes. 8ěme éd., 

corr. Paris 1937.
Miklosich, Fr.: Vergleichende Syntax d. slavischen Sprachen. 2. Abdr. Wien 1883.
Miletic, B.: Преглед истори]е српскохрватског (езика. Beograd [1951].
Musič, A.: Relatívne rečenice u hrvatskom jeziku. (Rad Jugosl. Akad. Knj. 138, 

u Zagrebu 1899, pp. 70-177.).
Nieminen, E.: Beiträge zur altpolnischen Syntax. I. II. (Annales Acad, scient. 

Fennicae. Ser. B. 43 :3, 63 :4. Helsinki 1939-50.)
Nygaard, M.: Norron syntax. Kra. 1905.
Obnorskij, S. P.: Очерки по истории русского литературного языка старшего 

периода. Moscow 1946.
Pastrnek, Fr.: Die griechischen Artikelkonstruktionen in der altkirchen- 

slavischen Psalter- und Evangelienübersetzung. (ASPh 25 (1903). Berl, 
pp. 366-91.)

Rešetar, M.: Die ragusanischen Urkunden des XIII.-XV. Jahrhunderts. (ASPh 
16 (1894), Berl., pp. 321-68; 17 (1895), pp. 1-47.)

Rešetar, M.: Je3HK српскога Молитвеника од г. 1512. (Глас Српске Краж. 
Акад. CLXXVI, Beograd 1938, pp. 171-238.)

Rončevič, N.: «Што» и «шта». (Наш ]език V (1937), Beograd, pp. 135-51.)
Ružičíč, G. S. Je3HK Петра Зораника. Beograd 1930.
Šachmatov, A.: Наследования о двинскихъ грамотахъ XV. в. S. Pb. 1903.
Sandfeld, Kr.: Linguistique balkanique. (Coll. ling. XXXI.) Paris 1930.
Schwyzer, E.: Griechische Grammatik. Vervollst. u. hg. von A. Debrunner. 

B. 2. (Handb. d. Altertumswiss. Abt. 2. T. 1. B. 2.) München 1950.
Seoňski, St.: Die Übertragung der griechischen Nebensatzkonstruktionen in den 

altbulg. Sprachdenkmälern. Kirchhain N.-L. 1908.



186 ARNE GALLIS H.-F. Kl.

Slovenska slovnica. Ljubljana 1947.
Smal'-Stockyj, St. v.: Grammatik d. ruthenischen (ukrainischen) Sprache. 

Wien 1913.
SMEREČYNS‘KYJ, S.: Способи в1дносно! (релятивно!) сполуки в украшськох 

мови. (Записки icT.-фил. вiддiлy. Всеукр. Акад. Наук. Кн. 25 (1929), и 
Kyivi, рр. 1-31.)

Steinthal, Н.: De pronomine relativo commentatio philosophico-philologica. 
Berol. 1847.

STEPSKI-DOLIWA, St. v.: Studien zur Syntax des byzantinischen Historikers 
Georgios Phrantzes. Diss. Münch. 1935.

Stevanovió, M.: Напоредна употреба заменице Koju и односних свезица:
да, где, како, те и што. (Наш фезик VI (1939). Beograd, рр. 202—10.)

Urbaňczyk, St.: Wyparcie staropolskiego wzglednego jen, jenže, przez pierwotnie 
pytajne który. (Rozprawy Wydz. filol., Polska Akad. Umiej^tnošci. T. 65 
(1935), Kraków, Nr. 1.)

Urbaňczyk, St.: Zdania rozpoczynane wyrazem co w jazyku polskim. Kraków 1939.
VONDRÁK, W.: Altkirchenslavische Grammatik. Berl. 1900.
Vondrák, W.: Vergleichende slavische Grammatik. 2. Aufl. B. I. II. Gött. 1924-28.
Vaillant, A.: La langue de Dominko Zlataric. I. II. Paris 1928-31.
Vaillant, A.: Manuel du vieux slavě. T. 1. Paris 1948.
WIJK, N. v.: По поводу местоимения къти. (JF 18 (1949-50), Beograd, рр. 

103-05.) • ’
Windisch, E.: Untersuchungen über den Ursprung des Relativpronomens in den 

idg. Sprachen. (Studien zur griech. u. lat. Gramm., hg. von G. Curtius. B. 2, 
Lpz. 1869, pp. 201-419.)

Wolf, K.: Studien zur Sprache des Malalas. T. II: Syntax. Diss. Münch. 1912.
Zima, L.: Nekoje, večinom sintaktične, razlike izmedu čakavštine, kajkavštine i 

štokavštine. u Zagrebu 1887.
Zubatý, J.: Jenž, který, kdo, co. (Naše řeč 2 (1918), Praha, pp. 37-44.)

a Л*


